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Stipas described in the Chinese translations of the Vinayas’ 


Seishi KARASHIMA 


Prologue 

The late Prof. Kyizo Kato Jie /uiif? (1922~2016), a renowned Japanese archaeo- 
logist, who excavated Buddhist sites in Termez, Uzbekistan, until the very last moment of his 
life of 96 years, used to visit me with a 1.8 litre bottle of saka (rice wine) in his backpack, 
when he came back to Japan from Uzbekistan. While drinking sake relaxingly with him, I 
heard from him of how he had spent his difficult times in Siberia as a prisoner of war and in 
Tokyo in the chaotic post-war period, what he was excavating in Termez and what he was 
translating from Russian. All these have become precious memories for me. He often asked 
me about descriptions of monasteries, especially sti#pas in Buddhist texts. I used to show him 
related passages in the Chinese translations of the Vinaya texts or my German translation of 
the Abhisamacarika Dharmah, a collection of monastic regulations in the Community, which 
contains detailed descriptions of their everyday lives, e.g. how to build toilets, saunas and 
how to use them in a correct manner etc. I remember very well that he was greatly excited 
when I told him about the building of saunas and ponds for washing their feet in monasteries 
after alms-begging. He seemed to have identified ruins of such facilities. 

Also, I continually exchange information with Prof. M. Nasim Khan, the leading 
Pakistani archaeologist, conducting excavations of Buddhist monasteries in the ancient 
Gandhara region, each time he visits our institute on our invitation. Also to him, I translate 
some of the following passages from Chinese Vinaya texts. 

This article is, thus, aimed towards offering information about the structure of stupas 
and the monastic activities concerned with them. Already Bareau (1962) has dealt with 
similar material, however he has not translated the whole texts and also has misunderstood 
Chinese expressions in some places. The technical terms of architecture are difficult also for 
me and hence, there must be some misinterpretations in this article. Therefore, I wish for any 
reader to correct my interpretation and inform me of my mistakes. The Vinaya texts contain 
important information about everyday life in and around monasteries. It is a desideratum to 
collect information on such particular topics from the Chinese, Sanskrit and Tibetan versions 
of the Vinaya texts and compare them together. 


* Tam very grateful to Peter Lait, Susan Roach and Katarzyna Marciniak who went to great trouble to check my 
English. This work was supported by JSPS KAKENHI Grant Numbers 26284026, 17K02219 and 16K02172. 
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(1) Stipas described in the Mahdsamghika-Vinaya 

In the chapter, dealing with miscellaneous matters, named Ming Zasongbaqufa We 
WHERE (Bhiksu-prakirnaka-vinaya'), in the Chinese translation of the Mahdsamghika- 
Vinaya (T. 22, no. 1425, Mohesengzhilii PEM A*KF) translated by Buddhabhadra and 
Faxian }&#4 between 416~418 C.E., pp. 497b18~499al2, we find extremely detailed 
descriptions of how to build stipas, how to make offerings to them, how to maintain them 
etc.” There is a Sanskrit text, named Stiipalaksana-karikd-vivecana (abbr. Slkv; Roth 1997; 
Roth et al. 34~71) of the Mahasamghika-Lokottavadins, in which passages from the 
Prakirnaka of the Vinaya of that school are quoted. Some quotations in that text agree with 


the Chinese translation dealt with in this paper. 


Rules concerning stipas’: 

Dwelling in Kosala (Skt. Kosala), the Buddha wandered 
around. At that time, a Brahmin, who was ploughing the land, 
having seen the Lord passing by, put his staff for (controlling) the 
ox down on the ground and revered the Buddha. Having seen this, 
the Buddha immediately smiled. The monks asked the Buddha: 
“For what reason did you smile? Please (let us know!) We want to 
listen.” The Buddha said to the monks: “This Brahmin just now 
revered two Lords.” The monks said to the Buddha: “Who are the 
two buddhas?” The Buddha said to the monks: “(He) revered me. 
(Also he revered Buddha Kasyapa, as) under his staff, there is 
Buddha Kasyapa’s stupa.” The monks said to the Buddha: “We 
should like to see Buddha Kasyapa’s stupa.” The Buddha said to 
the monks: “Ask the Brahmin for clods of earth as well as the soil 
here!” The monks, thereupon, asked (him) for these, and the 
Brahmin gave them in a little while. Having received them, 
thereupon, the Lord immediately displayed Buddha Kasyapa’s 
stupa (to them), made of the seven jewels, one yojana in height and 
half a yojana in width. Having seen this, the Brahmin immediately 
said to the Buddha: “My family name is, O Lord, Kasyapa. This 
(must) be a stiipa of ours, the Kasyapas.” 


Thereupon, the Buddha constructed a stipa for Buddha 
Kasyapa on that very spot. The monks said to the Buddha: “May 
we, O Lord, offer clay (for building the stiipa)?” The Buddha said: 
“You may offer.” Thereupon, (he) recited a verse: 


Making a donation of hundreds of thousands of piculs (or 
loads; ##) of genuine gold is not equal to (the offering of) 


' Cf. Roth 1970: 333. 
> Cf. Bareau 1962: 257~259. 


TI 3 
samyuktam (“Concerning stiipas’’). 
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The Sanskrit parallel in the summary of the Bhiksu-prakirnaka (Roth 1970: 332) reads stiipa-prati- 
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a ball of clay for building a buddha-stupa with a respectful 
mind. 
Then, the Lord, by himself, raised Buddha Kasyapa’s stupa 
(from beneath the ground). Railings surrounded four sides of its 
platform. Two domes (anda), one on top of the other, stood ([Alié — 


AUPE 

LEA OBE 
Aa, HER ASE 
S88, DOA A, 
Ale, 


Hi) (upon the platform). (Atop of the domes), a square tusk-like 
(construction; 774) (harmikda) protruded in the four directions; 
canopies (#2), long banners (J£#2) and discs (chattra; fit) were 
attached atop. 

The Buddha said: “The method of constructing a stipa 
should be such as this.” 

After the sttipa was completed, the Buddha, himself, paid 
homage to it in order to pay respects to the past buddha (namely 
Buddha Kasyapa). The monks asked the Buddha: “May we, O 
Lord, pay homage?” The Buddha said: “You may”, then he recited 
a verse: 

“People’s making a donation of hundreds of thousands (of 
pieces) of gold does not match respectfully paying homage 
to a buddha-stiipa with a single good mind.” 


At that time, people, having heard that the Lord had 
constructed a stupa, came with incense and flowers in their hands 
and offered them to the Lord. Out of respect to the past buddha, the 
Lord accepted them immediately and offered them to the stipa. 
Monks asked the Buddha: “May we, O Lord, make offerings?” 
The Buddha said: “You may”, then he recited a verse: 

“Making a donation of genuine gold (loaded) on hundreds 
of thousands of carts does not match the offering of 
flowers and incense to a stipa with a single good mind.” 

At that time, multitudes of people gathered like clouds. The 
Buddha said to Sariputra: “Preach the Teaching to the people!” The 
Buddha, then, recited a verse: 

“Making a donation of genuine gold equal to hundreds of 

thousands of Jambudvipas does not match the giving of a 
single Teaching and accordingly letting (people) practise.” 


At that time, there was one who had attained the Path 
among the assembly. The Buddha, then, recited a verse: 
“Making a donation of genuine gold equal to hundreds of 
thousands of worlds does not match the giving of a single 
Teaching and accordingly see ultimate truth.” 


' 3295: vl. FS (hereafter this variation will be indicated by the sign “*”). 
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At that time, a brahmin gained indestructible faith and, then, 
fed the Buddha and the Community in front of the stipa. 

At that time, having heard that the Lord had constructed a 
stupa for Buddha Kasyapa, King Prasenajit had bricks loaded on 
seven hundred carts and visited the Buddha. Having bowed his 
head at (the Buddha’s) feet, he said to the Buddha: “I wish, O Lord, 
to enlarge this stipa. May I?” The Buddha replied: “You may.” 


The Buddha said (further): “In the past, O great king, when 
Buddha Kasyapa entered parinirvana, there was a king, Kr(kin) (77 
Al]) by name, who desired to construct a seven-jewelled stipa. At 
that time, a certain minister said to the king: ‘In a future time, there 
will be unlawful people who will commit a serious crime by 
destroying this stiipa. I ask the king to make (the st#pa) with bricks 
and cover it with gold and silver. If one takes away the gold and 
silver, the stupa itself will remain untouched.’ Following his 
advice, the king, then, made (the stupa) with bricks and covered it 
with gold foil (J. “gold and silver”). ‘(The stipa) was one yojana 
in height and half a yojana in width. Its railings were made of 
copper. It took seven years, seven months and seven days to 
complete. When it was constructed, (the king) made offerings of 
incense and flowers to the Community of bhiksus.” 

King Prasenajit said to the Buddha: “That king possessed 
great precious treasures (thanks to) his merits. What I am going to 
construct is not equal to (the stupa constructed by) that king.” 
Thereupon, he (started) constructing, and it took seven months and 
seven days to complete it. On completion, (the king) made 
offerings to the Buddha and the Community of bhiksus. 


Rules concerning the building of stupas: 

*Railings (should) surround the four sides of the platform 
(of a stupa). Two domes (anda) (should) be constructed one on top 
of the other, (on the platform) ([Eliéi— #2). (Atop of them), a square 
tusk-like (construction; 774) (harmikd) (should) protrude in the 
four directions; canopies (#¢25), long banners (4222) and discs 
(chattra; iif) (should) be attached atop. 

If (a monk) says: “The Lord has already eliminated greed, 
anger and ignorance. Of what use is a stiipa?”, he transgresses the 
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' Cf. Slkv § 6. Prakirnake hi yad vimSatisahasrayusiprajayam bhagavatah Kasyapasya Krkina rajna stipah 
krtah yojanam uccatvena yojanam parinahena arddhayojana pratisarena krosamatrikaya vedikaya | 
tamraloharaitikaya hastacadranaya tam upadarsayitvoktam. 
> Cf. Slkv § 7. athdigana (MS: athdngana) vedi jamghad puspagrahaniyam. dyaka andakam kanthakam 
kanthika harmika cchatravali cchatram ghanta dhvajah pataka stiipagrha agama puskirini prakara coktam. 
' 9G J. > AB vd HR, 
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vinayatikrama' and the karmic retribution from this act is serious. 
Above are "the rules concerning the building of stupas". 


Concerning matters of stupas (34 3%; stupavastupratisam- 
yuktamy’: 

When a samgharama (monastery) is built, one should 
choose (lit. “plan’) a suitable place, in advance, for a stiipa. A 
stipa should not be located to the south nor west (of the 
monastery). *It should be located to the east, (or) should be located 
to the north. The area of the Community is not allowed to 
transgress the area of the Buddha (i.e. stupa). The area of the 
Buddha (i.e. stipa) is not allowed to transgress the area of the 
Community. When a stupa is located near a cemetery and when 
dogs, which feed on leftovers, bring them and dirty the area, fences 
should be made. Cells of monks should be built to the west or south 
of (the stiipa). Used water of the area of the Community should not 
flow into the area of the Buddha (i.e. stupa). Used water of the area 
of the Buddha (i.e. stipa) is allowed to flow into the area of the 
Community. A stipa should be built on a high place and at a 
vantage point. In the area of a stupa, the following are not allowed: 
washing, dyeing, hanging robes, wearing sandals, covering one’s 
head, covering one’s shoulders, blowing one’s nose or spitting on 
the ground. 

If (a monk) says: “The Lord has already eliminated greed, 
anger and ignorance. Of what use is a stiipa?”, he transgresses the 
vinayatikrama and the karmic retribution from this act is serious. 
This is what concerns matters of stijpas (H434).” 


Concerning niches of stipas (1486; stijpa-grha-pratisamyuktam’): 
At that time, King Prasenajit visited the Buddha. Having 
bowed his head at (the Buddha’s) feet, he said to the Buddha: “We 
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' Cf. Abhis. § 3.13, n. 1. vinayatikramam dsddayanti : Cf. Roth 1980: 83; Nolot 1991: 384~385; MaVin 
429a28~cl. EBSA (vinayatikramay, A= 34. BAU, RBA, WR, AE. ANG. SRT, EE 


Bis JE RU, HEB. Ha, GL, AE HRERIE. 
TAS: 


The Sanskrit parallel in the summary of the Bhiksu-prakirnaka (Roth 1970: 332) reads stiupavastu- 


pratisamyuktam. Stipa-vastu means “site of a stiipa” (cf. BHSD, s.v. vastu “site, place” [= Skt. vastu]). Shi 3+ 


is a mistranslation of vastu. Cf. also Abhis § 18.52, n. 1. 


> Cf. Slkv § 6. sthale pradese stiijpam kartavyam karayata praciran (read pracinan) ty evam kartavyam; § 12. 
atra prakirne coktam. esa kascit sttipam karayata pracirantat (read pracinantat) tavat karayitavya. 

* Roth 1970: 332; “(Rules) concerning niches of stipas”. Cf. Slkv § 8. sagrha-stipah. For grha, meaning 
“niche”, cf. Srk p. 75, § 139, p. 124 (picture), p. 127, § 284, p. 197, s.v.; Spr 403, s.v.; Boner et al. 1972: 243. 
' Sela: v.L Beye (hereafter this variation will be indicated by the sign “*”). ~ #4: v.l. #l = FyZ1580b3. 


Yi-v.l FB. * okifis v. Htzk. 
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have, O Lord, constructed the stupa for Buddha Kasyapa. May I 
make niches?” The Buddha replied: “You may. In the past, after 
Buddha had King Kr(kin) 
constructed a stiipa for the Buddha, '(and) made arched-niches on 


Kasyapa entered parinirvana, 
the four surfaces, on which he had coloured paintings of lions, 
elephants and so on painted. In front (of them), railings and places, 
at which flowers were to be offered, were made. Inside the 
arched-niches, silken banners and canopies were hung.” 

If (a monk) says: “The Lord has already eliminated greed, 
anger and ignorance. How (?) would he adorn himself and get 
delight?”, he transgresses the vinaydtikrama and the karmic 
retribution (from this act) is serious. Above are "the rules 
concerning the arched-niches of stupas." 


Rules concerning gardens of stipas (S443; stiipa-drama- 
pratisamyuktan’): 

The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. At that 
time, King Prasenajit visited the Buddha. Having bowed his head at 
(the Buddha’s) feet, he said to the Buddha: “May I, O Lord, 
construct a garden for Buddha Kasyapa’s stupa?’ The Buddha 
replied: “You may. In the past, there was a king, Kr(kin) (77#!J) by 
name. After Buddha Kasyapa had entered parinirvana, the king 
constructed a stupa. Around the stiijpa, he made various gardens.” 

(In) the gardens of a stiipa, amra (mango) trees, jambu (rose 
apple) trees, panasa (jackfruit) trees, campa (Michelia champaca) 
trees, atimukta (Ougenia oojeinensis) trees, simand (?; !tEEHB) 


" 


trees, dragon-flower (ndgapuspa; Mesua roxburghii) trees, "no 
sorrow" (asoka; Saraca asoca) trees (should) be planted, (so that) 
flowers bloom constantly (there). Flowers bloom there (i.e. in the 
gardens). (These flowers) should be offered to the stupa. If a 
danapati (“donor”) says: “Flowers there, O venerable ones, 
(should) be offered to the Buddha, (while) the fruits (should) be 
given to the Community”, one should do as he says. 

If there are many flowers, it is allowed to give them to 
garland-makers, saying: “Make garlands using these flowers and 
give them to us! Give us this much (amount of) money in exchange 
for the remaining (flowers)!” If they receive money, they may, by 
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' Cf Slkv § 8. sagrhastipah stambhas catasrah parisannah stambha sopdna lokapdla stha sacandra- 


sitambarah pataka makaradhvajadayah coktah. 


* Roth 1970: 332. stipa-rama-p’ (a scribal error); “(Rules) concerning gardens of stiipas”. 


' Dee PSUS ORES, FEV ERET ? sv. BOUTS 2 


2. 
#2: vv. RR. 


se yl * fev -. 


> MBO: FyZl reads ARTA FE, THRE (580b9; “If the trees were planted by a donor and that donor 


says’’) instead. 
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using this (money), burn lamps, buy incense to offer to the Buddha 
and maintain the stupa. If there is surplus of money, they may place 
it in a perpetual endowment (aksayanivi, 4€a#)' of the Buddha. 
If (a monk) says: “The Lord is free from debauchery (#), anger and 
ignorance. Of what use are the gardens of flowers and fruits?”, he 
transgresses vinayatikrama and the karmic retribution (from this 
act) is serious. These are the "rules concerning gardens of a stupa". 


Rules concerning ponds (attached) to a stipa (4 }HiE; stipa- 
puskirini-pratisamyuktam’): 

The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. ... The 
Buddha said: “In the past, O great king, after Buddha Kasyapa had 
entered parinirvana, King Kr(kin) constructed ponds in four 
directions of Buddha Kasyapa’s stupa and planted utpalas (blue 
lotuses), padmas (red and white lotuses), kumudas (white lotuses), 
pundarikas (white lotuses) and many varieties of (aquatic plants 
with) flowers. The king, at present, (i.e. you) can also construct 
ponds (around the stipa).” 

Rules concerning ponds (attached to stupas) are as follows: 
Ponds in the four directions of a stupa are permitted to be 
constructed. Varieties of (aquatic plants with) flowers are to be 
planted in the ponds, and (the flowers should) be offered to the 
Buddha 
garland-makers. If (the money from the garland-makers) is not used 


stipa. Surplus (of flowers) may be given to 
up, it may be placed in a perpetual endowment (ff a). 

The following are not allowed: washing clothes, washing 
hands and faces, washing pdatras (bowls). At an outflow, one may 
use (water) as one likes, it is no offence. 


Above are "rules concerning ponds (attached) to stupas". 


Concerning stiipas and caityas (44£42; cetiya-pratisamyuktan’): 
The 
Buddha said: “You may, O great king, construct caitvas. In the 


The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. ... 


past, after Buddha Kasyapa had entered parinirvana, King Kr(kin) 
constructed jewelled caitvas (##*%$£) in the four directions of 
Buddha Kasyapa’s stiipa and made reliefs, engravings and varieties 


' Cf. Schopen 2004, 45~90, esp. 52~56. 

* Roth 1970: 332; “Rules concerning ponds (attached) to a stiipa”. 

> Roth 1970: 332; “Concerning cetiya(= caitya)s”. 

' Hy 3B. 7 vl- > Bye * Bvl- > fv © 

x<#e (hereafter this variation will be indicated by the sign “*”) = ZyFl 580b16. 
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of coloured paintings (on their surface).' The king, at present, (i.e. 
you) can also construct caityas.” 

One, which contains sariras (relics), is called a stijpa; one, 
which does not have Sariras in it, is called a caitya. Those, which 
are (constructed) at the birthplace of the Buddha, the place of his 
enlightenment, the place where he rolled the Dharma-wheel, the 
place of his parinirvana, the Bodhisatva-image(s?)” the cave(s?) of 
pratyekabuddha(s?), the footprints of the Buddha, (are called 
caityas). At these caitvas, one may place flower canopies and items 
for worshipping (meant) for the Buddha. 

If (a monk) says: “The Lord has already eliminated greed, 
anger and ignorance. Of what use is worshipping (him) by means of 
fine buildings (#i#)?”, he transgresses the vinaydtikrama and the 
karmic retribution from this act is serious. This is what concerns 


stiipas and caityas. 


Concerning items for worshipping (caityas) ({&#25.; cetiya- 
lankara-pratisamyuktam’): 

The 
monks said to the Buddha: “May one, O Lord, worship caityas by 
means of items for worshipping stupas?” The Buddha said: “One 


9 


may. 


The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. ... 


On the occasions of the Buddha’s birthday, the day of his 
enlightenment, the day of his rolling of the Dharma-wheel, and the 
day of the quinquennial big-gathering*, one may worship (caityas) 
by means (of the items). (Items) of high and middle grades are to be 
used for worshipping the Buddha-stipas, (while) those of a lower 
grade are to be used for worshipping caityas. 

If a (monk) says: “The Buddha has already eliminated 
debauchery (##), anger and ignorance. Of what use is worshipping 
(him) by means of banners and canopies?”, he transgresses the 
vinayatikrama and the karmic retribution from this act is serious. 
Above are the "rules concerning caityas". 


Concerning worshipping (stipas) by means of dancing and 
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' Cf Sikv § 15. yatah prakirnake uktam | “caturdiksu dyakah kartavyah | ayam esu buddhavigrahah 
sthapayitavya | puspagrahani kartavyé ti | tatrayakasabdena pratipalakam ucyate | puspagrahanisabdena na ca 
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racanéti || 


> Cf. SIkv § 24. na kevalam bodhisatvandm pratima kumbhena karyd kamcanéti buddhapratima api. 


> Roth 1970: 332; “Concerning adornments of cetiya(= caitya)s”. 
“TERK : 
[BHSD, s.v. pancavarsika)). 
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music ({< (£28; nata-nartaka-pratisamyuktam'): 

The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. At that 
time, King Prasenajit visited the Buddha. Having bowed his head at 
(the Buddha’s) feet, he withdrew to one side and said to the 
Buddha: “May I, O Lord, worship a Buddha-stipa by means of 
dancing and music?” The Buddha replied: “You may. After Buddha 
Kasyapa had entered parinirvana, King Kr(kin) worshipped the 
Buddha-stiipa by means of all (sorts of) songs, dances and music. 
The king, at present, (i.e. you) also may do so.” 

The Buddha said: “No matter even when the "Thus Come 
One" (Tathagata) is alive in the world or after his entering 
parinirvana, one may offer any kind of flowers, incense, dancing 
and music, various clothes, food and drink (to sti#pas), because (this 
deed) brings benefit to this world and makes all sentient beings 
obtain happiness for a long time.” 

If somebody says: “The Lord is free from debauchery (#€), 
anger and ignorance. Of what use is worshipping (him) by means of 
such dancing and music?”, he transgresses the vinayatikrama and 
the karmic retribution from this act is serious. Above are the "rules 
concerning dancing and music (as a method of worshipping 


stupas)". 


Concerning tidying up items for worship (z(t#2.; sdharand- 
pratisamyuktanr’): 

The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. At that 
time, the monks said to the Buddha: “May we, O Lord, tidy up 
items for worship at caityas?” The Buddha replied: “You may.” 

Tidying up (should be carried out) as follows. On the 
occasions of the Buddha’s birthday, the day of his enlightenment, 
the day of his rolling of the Dharma-wheel, and the day of the 
quinquennial big-gathering, (monks) worship at caityas by 
displaying many banners and canopies. 

When suddenly the wind blows (or/and) it rains, all the 
monks should tidy up (those items) together. One should not say: “I 
am an elder monk (sthavira), ...”; “I am an aranyaka (wilderness 
monk), ...”; “I am an alms-begging (monk), ...”; “I am (a monk) 
who wears a garment made of rags taken from a rubbish-heap 
(pamsukilika), ...°; “I am a monk of great virtue (bhadanta), 
(while) you live relying on this business. You should alone tidy 


' Roth 1970: 332; “Concerning dance performers and dancers”. 

* Roth 1970: 332; “Concerning bringing together (or collecting, carrying away)” 

Tf vl -. > ih: v.. We ph. * &(<%): Taishd Edition reads 4% instead of 
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them up.” 

When suddenly the wind blows (or/and) it rains, all 
(members of the Community) should tidy up (those items) together. 
(In such cases, those items) should be put in the closest cells. It is 
not allowed to say: “Put them in another place which lies ahead”, 
with the intention of protecting one’s own cell. 

If (items) get wet, they should be dried out in the sun. If 
(items) are soiled with dust and dirt, one should shake off (the dust 
and dirt) and fold (the items) up. If somebody says: “I am an elder 
monk, ... 
(monk), ...”; “I am (a monk) who wears a garment made of rags 
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; “I am an dranyaka, ...”; “I am an alms-begging 


taken from a rubbish-heap, ...”; “I am a monk of great virtue”, he 
transgresses the vinayatikrama and the karmic retribution from this 
act is serious. Above are the "rules concerning tidying up the items 
for worship (at caitvas)". 


Concerning misfortune (#; gpada-pratisamyuktam'): 

The Buddha was dwelling in the city of Sravasti. At that 
time, Venerable Upali visited the Buddha. Having bowed his head 
at (the Buddha’s) feet, he said to the Buddha: “What should be 
done, O Lord, if a misfortune occurs to the property of the stipa (F& 
‘) or to the property of the Community (f#%)?” The Buddha 
replied: “If the outside bandits are weak, (the Community) should 
ask the king for protection (#£5%, lit. “fearlessness”; Skt. abhaya). 
If the king says: ‘Stay there, O venerable ones! Don’t be afraid! If 
after my (death), the state cannot stand firm, do as you like!’ At that 
time, (the monks) should measure the king’s strength. If the bandits 
are strong, (the monks) should secretly send a messenger to the 
leader of the bandits to ask for protection. 

If the king says: ‘I, myself, am scared now, how can (you) 
receive protection (from me)? You, venerable ones, should ask the 
bandits for protection!’, (then the monks) should leave there. 

If the bandits are heretical and do not believe in the 
Buddhist Teaching, (and hence, monks) cannot take refuge in them, 
(then the monks) should not leave any property (in the monastery) 
and leave right away. (Instead the monks) should ask trustworthy 
people to keep the property, belonging to the Buddha ({#) and the 


' Roth 1970: 332; “Concerning misfortune”. 
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property of the Community.! 

(The monks) should watch and observe the bandits so as not 
to let them come all of a sudden. If the bandits do come suddenly 
and (the monks) cannot hide (the property), (then) the property, 
belonging to the Buddha, should be used to adorn Buddha-images. 
Seats and mats belonging to the Community should be spread, 
various food and drink should be laid out, and (the monks should) 
let the bandits look at the features (of the Buddha-images and 
adornments?). A young monk should be made to stay in a hidden 


fateh, 18. 
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items for worship, become compassionate and ask as follows: ‘Are 
there monks? Don’t be afraid, you can come out!’, then the young 
monk should observe (them, whether they speak the truth or not). 

If the bandits come suddenly and (monks) cannot hide the 
property, (then the monks) should say: ‘All conditioned phenomena 
(47; Skt. samskara) are impermanent.’ Having said this, (they 
should) abandon it and leave.” Above are the "rules concerning 


ee ASEH. 
misfortune". 

*“Rules concerning stijpas” and “Matters of stiipas” TSE IT SS 
“Niches of stijpas” and “Gardens of stiipas” see parca ca 
“Ponds (attached) to a stupa” and “Caityas” PE ty RHE 
“Dancing and music”, “Items for worshipping” (5g Hee 3E BL 

Tidying up incense and flowers” (and) “Misfortune Merecwia 

The fourteenth varga (chapter) ends. PR Fa 


(2) (Mini-)stapas and Bodhisatva figures in the Mahadsamghika-Vinaya 

In the Mahdsamghika-Vinaya (T. 22, no. 1425, Mohesengzhilii FE il (9 4842), 
312b15~18, we find important information concerning (mini-)stipas and Bodhisatva figures 
made of gold and/or silver. 


' According to the Sifenlii Shanfan Buque Xingshi chao V4oy FEM EH bd tT BY (T. 40, no. 1804), composed 
by Daoxuan HE in 626-630, there are four kinds of properties which belong to the Buddha. (1) Those, which 
the Buddha used, are not allowed to be used for any other purpose. For example, buildings, garments, beds, 
carpets etc., which were used by the Buddha, should be placed in the stupas and should not be used for any 
other purpose. (2) Those, which were donated to the Buddha and now belong to the stupas etc., such as money, 
fields, domestic animals etc. (3) Those, which are used to worship the Buddha, such as flowers, incense, banners, 
lamps and other items for worshipping. (4) Those, which were given to the Buddha, such as medicine and food. 
(T. 40, 57b7~28). Cf. also the Fanwangjing Pusa jieben shu *&RORE TE WER AE, composed by Fazang ji 
by 699 C.E., T. 40, no. 1813, 615b08~c18. 
° The corresponding Sanskrit list of chapter names is found in Roth 1970: 332: uddanam | stipapratisamyuktam 
/ stiipavastupratisamyuktam / stiipagrhapratisamyuktam / stuparamapratisamyuktam / 
stupapuskirinipratisamyuktam / cetivapratisamyuktam / cetiyalankarapratisamyuktam / 
natanartakapratisamyuktam | saharanapratisamyuktam | Gpadapratisamyuktam I |! caturdasamo vargah || 
' Hi: J etc. FRR. > YE: J. 4 (error). 
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When people worship (a stupa) on the occasions of the 
eighth day of the fourth month (i.e. Buddha’s birthday) and the 
great assembly, monks are not allowed to touch with their hands a 
(mini-?)stupa made of gold and/or silver, a figure of the Bodhisatva, 
banners, streamers and canopies and (other) items used for 
worshipping, all which are coated with gold or silver. They should 
make jingrens (4A. kalpiya-karaka) touch them. 


(3) Stipas described in the Dharmaguptaka-Vinaya: 


AVM ANARAK BH 
fel, HUA, MER 
We eee A, OA ae 
RRA, KEAeA FS 
fe, PAT, ' 


In the Chinese translation of the Vinaya of the Dharmaguptakas (Sifenlii PUA #t, 
trans. Buddhayagas and Zhu Fonian “(JX in 412 C.E.; T. 22, no.1428), 956c1~957al9, 


we find detailed descriptions of stupas. 


At that time, after Sariputra and Maudgalyayana had entered 
parinirvana, a certain danapati (“donor”) said as follows: “If the 
Lord allows us to construct stipas for them, we shall construct 
them.” The monks told the Buddha (about this). The Buddha said: 
“T allow them to be constructed.” 

They did not know how to construct (the stupas). The 
Buddha said: “One (should) construct them in a square shape, round 
or in an octagonal shape.” 

(They) did not know with what material to construct (the 
stupas). (They) told the Buddha. The Buddha said: “One may 
construct (a stiipa) with stones, bricks or wood. Having constructed 
it, it should be plastered.” (They) did not know with what material 
to plaster them. The Buddha said: “One may use black plaster, 
plaster (mixed with) rice husks (?), plaster (mixed with) cow dung, 
white plaster, lime, or white clay.” 

They wanted to construct platforms (for the stupas). The 
Buddha said: “One may construct them.” 

They wanted to offer incense and flowers. The Buddha said: 
“Railings are allowed to be made on the four sides of (the platform 
of a stupa) and incense and flowers (should) be placed on them.” 

They wanted to hang banners and canopies. The Buddha 
said: “I allow (them) to hang banners and canopies.” 

They climbed a stupa. A guard deity of the stipa became 
angry. The Buddha said: “One should not climb it. If one needs to 
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' This sentence is quoted in the Sifenlii Shanfan Buque Xingshi chao V4Zy EHH BSipAtT SEL (T. 40, no. 
1804), composed by Daoxuan 3H‘={ in 626~630 C.E.; however, the reading is different: 88b29~c2. VHA /\ 
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climb to take something there, it is allowed.” 

They climbed a railing. A guard deity of the stupa became 
angry. The Buddha said: “One should not climb it. If one needs to 
climb to take something there, it is allowed.” 

They climbed up on the wooden pegs and tusk-like pegs. 
The Buddha said: “One should not do so. If one needs to climb to 
take something there or hang something on them, it is allowed.” 

They climbed up on the image ({) and installed a canopy as 
an offering. The Buddha said: “One should not do so. One should 
use another method, (e.g. one should) climb up, by means of a 
stepladder to install the canopy. 

The stupas had no cover. Flowers, incense, lamps, 
(lamp-)oil, banners, canopies, dancing and musical (instruments) 
and (other) items for worship were soaked with rain, blown by the 
wind, exposed to the sun, soiled with dust and dirt, and stained by 
the excrement of crows and birds. The Buddha said: “One may 
construct various sorts of roofs and cover everything. (Materials) 
necessary for making the roofs should be given(?). If the ground is 
dusty, one should plaster it by means of black plaster, plaster 
(mixed with) cow dung. If (the ground) needs to be white, it should 
be plastered with lime or with white clay.” 

They needed a tub in order to wash their feet. (The Buddha 
said:) “It should be given.” 

It was necessary to pave a path with stones. The Buddha 
said: “I allow it to be constructed.” 

They needed a mat. (The Buddha said:) “I allow it to be 
given to them.” 

At that time, as there was neither wall nor fence (around a 
stiipa), cows and horses entered without hindrance. The Buddha 
said: “I allow a wall to be built. If a gate is necessary, I allow it as 
well.” 

At that time, the dadnapatis (i.e. donors) of Sariputra and 
Maudgalyayana thought as follows: “When the two were alive, we 
used to make offerings of food and drink to them. Now they have 
entered parinirvana. If the Lord allows us to make offerings of very 
fine food and drink to the stipas, we shall send (them).” The monks 
told the Buddha. The Buddha said: “I allow (them) to make 
offerings.” They did not know on what sorts of receptacles they 
should place food. The Buddha said: “I allow (them) to use golden 
or silver pdtras (bowls), jewelled receptacles or receptacles, inlaid 
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with sundry jewels.” They did not know how to bring them (to the 
stupas). The Buddha said: “I allow (them) to be carried by 
elephants, horses or carts; to be carried by litters, on heads or 
shoulders.” 

At that time, the monks worshipped (stipas) by dancing (fF 
4%; or “performing music”) or blowing (conch) shells by 
themselves. The Buddha said: “One should not do so.” 

They (i.e. monks) were so fearful and cautious that they did 
not dare to let lay people worship (stupas) by dancing (or 
“performing music’’). The Buddha said: “I allow it.” 

They did not know who should consume the food and drink, 
which they had offered to the stipas. The Buddha said: “Monks, 
sramaneras, updsakas or (the monk), who manages (and supervises) 
construction (i.e. navakarmika'), should consume them.” 

At that time, the ddnapatis of Sariputra and Maudgalyayana 
thought as follows: “If the Buddha would allow us to worship the 
stupas by decorating them, we shall do it.” The Buddha said: “I 
allow it.” 

They needed flowers, incense, hanging ornaments, dancing 
and music, banners and streamers, lamps and (lamp-)oil and carts 
with elevations on them (? i5£4*).” The Buddha said: “I allow 
them to be made.” 

They wished to make statues. The Buddha said: “I allow 
them to be made.” 

They did not know how to place the sariras (i.e. relics). (The 
Buddha said:) “They should be placed in a golden stipa, silver 
stupa, jewelled stupa, or in a stiipa, (inlaid) with sundry jewels; they 
should be wrapped in silk (or) cotton cloth, should be wrapped in 
*natsijamlamba (2; SKS) cloth, or *d(hjud(hjula (2; HsH 
¥@°) cloth.” 

Moreover, (they) did not know how to bring (the sariras to 
the stupas). The Buddha said: “I allow (them) to be carried by 
elephants, horses, carts, handcarts or palanquins; to be carried on 
shoulders or heads. If (the sariras) are likely to topple over, one 
should hold them up.” 

They (i.e. the monks) worshipped (the stupas) by dancing 
(VE{; or “performing music”) by themselves. The Buddha said: 
“One should not do so.” 


' For this word, cf. Silk 2008: 75ff. 

* tay 2H: The precise meaning of the word is not clear. 
3 SEM RZ: MC. pwat si- djom lam bw. 
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They were so fearful and cautious that did not dare to let lay 
people worship (the stipas) by dancing (or “performing music”’). 
The Buddha said: “I allow it.” 

They wanted to wipe the stupas of the disciples (i.e. 
Sariputra and Maudgalyayana). The Buddha said: “One should wipe 
(them) with the leaves of tala (i.e. palm) trees, the leaves of mdlu 
trees (i.e. creepers), or peacocks’ tails (feathers).” 

They had a great many flowers. (The Buddha said:) “I allow 
them to be placed on the platform of the stipa, on the railings, on 
the tusk-like pegs or in the niches (##; lit “a window”), or to string 
them up (i.e. flowers) on a rope and hang them under (fii; lit. “in 
front of’) the eaves (of the sti#pa).” 

“If there is a great deal of incensed plaster, (I) allow it to be 
made into a figure of the hand, an image of a (Dharma-)wheel, a 
figure of Mahesvara, a figure of creepers, a figure of grapevines, or 
a figure of lotuses. If there is still some left over, one should plaster 
the ground.” 


(4) Stipas described in the Mahisasakas’ Vinaya: 
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In the Chinese translation of the Vinaya of the Mahisasakas (the Mishasaibu hexi 
wufenlii YS FETS FU Ay 42, trans. Buddhajtva, Zhu Daosheng “JHE et al. in 424 
C.E.; T. 22, no.1421), 172c23~173a18, we find the following descriptions of stipas. 


The Buddha said to Ananda: “After the Buddha Kasyapa 
had entered parinirvana, that king built a stupa for the Buddha, 
made of gold and silver, half a yojana wide and one yojana high. (It 
was built) by piling gold and silver bricks alternatively. It exists still 
now under the ground. The Buddha, then, brought up the stupa and 
showed it to the fourfold assembly (of monks, nuns, male lay 
followers and female lay followers). (It contained) the sarira (relics) 
of the whole body of Buddha Kasyapa, retained in its original form. 
In this connection, the Buddha picked up a ball of clay and recited 
the following verse: 

Benefitting from (donating) j@mbunada (gold), hundreds of 
thousands of gold jewels, is not equal to (the offering of) a 
ball of clay for the building of a stipa for a buddha. 


Having shown (the stupa), he returned it to its original place. 
The Buddha, thereupon, plastered the spot, where the clay stupa had 
disappeared, with four balls of clay. Each of the one thousand two 
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hundred and fifty monks also plastered it with four balls of clay. 
Thereupon, those monks wished to build a stupa for Buddha 
Kasyapa on that spot, where (the clay balls had been) plastered. The 
Buddha said: “I allow it to be built.” Thereupon, all together, they 
built (a stipa). At that time, it was the very first time that a stupa 
had been built on the continent of Jambudvipa. 

Afterwards, monks wanted to build stupas for arhants, 
voice-hearers (i.e. disciples) and pratyekabuddhas. The Buddha 
said: “I allow stupas to be built for the four kinds of people, 
"Thus One" (tathdgata), 
pratyekabuddhas and wheel-turning sage kings.” 


(namely), Come holy disciples, 

Monks wanted to build stupas without a covering, roofed 
stlipas, stupas without walls; they wanted to build figures in the 
niches inside (the stupas), to make railings outside (the stupas); 
they wanted to make plates to collect dew (AKi##8; varsasthdali, lit. 
“rain-receptacle”’) (atop the stupas); they wanted to make pillars out 
of copper, iron, stone or wood in front of the st#pas and to make 
figures of elephants, lions and other various animals on the top; they 
wanted to plant trees on the right and left of the st#pas. The Buddha 
allowed all this to be done. 

At that time, heretics also built stupas themselves and 
worshipped them in various ways. People saw them and embraced 
faith and devotion. The monks thought as follows: “If the Buddha 
allows us to worship the stupas in various ways, people will 
embrace faith and devotion as well.” The Buddha, again, allowed 
this. The monks themselves, thereupon, sang and danced in order to 
the 
“Laypeople sing and dance. The sramanas, Sakya(muni)’s disciples 


worship stupas. Laypeople reproached them, saying: 
are doing the same, then what differentiates them from us?” The 
monks told this matter to the Buddha. The Buddha said: “Monks 
should not themselves sing and dance to worship the stupas. I allow 
(monks) to make (other) people perform this. I allow monks to 
praise the Buddha, to worship the stupas with flowers, incense, 


banners and canopies.” 


(5) Stipas described in the Sarvastivada-Vinaya (1) 
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In the Vinaya of the Sarvastivadins (Shisongli —iiii##, trans. Kumarajiva, Punyatrata 
and Dharmaruci in 404 C.E., T. 23, no. 1435), 351c11~352a21, we find following very 


important and much detailed descriptions of stupas. 
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The householder, "Donor to Orphans and the Childless" 
(Anathapindada) visited the Buddha, paid his respects by bowing 
his head (at the Buddha’s feet), sat down on one side and said to the 
Buddha: “O Lord! While the Lord walks about in the world, 
preaching the teaching, I constantly long for and desire to meet the 
Buddha. Please, O Lord, give me a little something and let me 
worship it.” The Buddha, then, gave some of his hair and nails, 
(saying:) “You (may) worship them.” 

Thereupon, he told the Buddha: “Allow me, O Lord, to build 
a stupa for the hair and nails!” The Buddha said: “I allow it to be 
erected.” 

Again, he said: “Does the Buddha allow me to paint the 
surface (of the stupa) red, black and white?” The Buddha said: “I 
allow it to be painted red, black and white.” 


Also, he said: “If the Buddha would allow me to paint 
pictures on the stupa, it will be wonderful.” The Buddha said: 
“Except for images of sexual intercourse, I allow others to be 
painted.” 

Somebody made a canopy and donated it, but there was 
nowhere to put the canopy. The Buddha said: “One should place it 
by using nails and pegs.” 

At that time, as the doors (hu F’) of the stipa were not 
furnished with panels, cows, deer, monkeys, dogs and so on entered. 
This matter was reported to the Buddha. The Buddha said: 
“Door-panels should be made.” 

(Anathapindada thought:) “If the Buddha would allow me to 
construct railings in front of the doors, it will be wonderful.” He 
told this thought to the Buddha. The Buddha said: “I allow them to 
be made.” 

(Anathapindada thought:) “If the Buddha would allow me to 
construct railings all around (the stipa), it will be wonderful.” He 
told this matter to the Buddha. The Buddha said: “I allow them to 
be made.” 

There was nowhere to put flowers. He told this matter to the 
Buddha. The Buddha said: “I allow something to place flowers on.” 

The receptacle, on which flowers were placed, became full. 
The Buddha said: “Curved pegs (to hang the flowers on) should be 
set up.” 

The installed curved pegs also became filled (to capacity). The 
Buddha said: “Ropes should be stretched all around (the stupa). 
At that time, the householder (Anathapindada) thought as 
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follows: “If the Buddha would allow me to make garlands (inlaid) 
with mani gems and garlands of fresh flowers, it will be wonderful.” 
He told this thought to the Buddha. The Buddha said: “I allow them 
to be made.” 

(Anathapindada) also said as follows: “If the Buddha would 
allow me to make a grotto (inside the stizpa), it will be wonderful.” 
The Buddha said: “I allow it to be made.” 

Moreover, (Anathapindada) said: “If the Buddha would 
allow me to make a (mini) s¢ipa in the grotto, it will be wonderful.” 
The Buddha said: “I allow a (mini) st#pa to be made in the grotto.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
make a gate for the grotto, it will be wonderful.” He told this 
thought to the Buddha. The Buddha said: “I allow it to made.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
cover the (mini) st#pa in the grotto, it will be wonderful.” The 
Buddha said: “TI allow it to be covered.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
make a finial (? of the mini stipa; shefutou #7MK9H) to protrude 
(over the cover?), it will be wonderful.” The Buddha said: “I allow 
it to be made to protrude.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
install bearing blocks (4) and trusses (#é[{< #£}), it will be 
wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be installed.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
construct (fi or “donate”) pillars for (i) the stipa, it will be 
wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be constructed 
(fF).” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
decorate the pillars of the stipa with colour, ochre and lime, it will 
be wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be decorated.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
paint pictures on the upper part of the pillars of the stupa, it will be 
wonderful.” The Buddha said: “Except for images of sexual 
intercourse, I allow others to be painted.” 

At that time, the householder, "Donor to Orphans and the 
Childless" (Anathapindada), being pure in faith, visited the Buddha, 
paid his respects by bowing his head (at the Buddha’s feet), sat 
down on one side and said to the Buddha: “O Lord! Images, 
resembling the Buddha’s body are not permitted to be made. I wish 
that the Buddha would allow me to make a figure of his Bodhisatva 
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times (#22 IRi[-AF®)'. (If so,) it will be wonderful.” The Buddha 
said: “I allow it to be made.” 

Also, he said as follows: “When the Buddha was previously 
a lay person, he was preceded by those who held the banners (?; 41 
i). I wish that the Buddha would allow me to make (images of?) 
those who hold banners in front (of the Bodhisatva figure). (If so,) it 
will be wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be made.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
construct highly-piled pedestals in front of the stupa and place 
(figures of) lions on them, it will be wonderful.” The Buddha said: 
“T allow them to be made.” 

(Anathapindada said): “If the Buddha would allow me to 
construct railings in the four direction of the (figures of) the lions, it 
will be wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be made.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
make the (figures of) the lions from copper, it will be wonderful.” 
The Buddha said: “I allow them to be made (from copper).” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow (me) 
to erect banners on the copper (figures of) the lions, it will be 
wonderful.” He told this thought to the Buddha. The Buddha said: 
“T allow them to be erected.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
worship (the sti#pa) with incense, flowers, lamps, dancing and 
music, it will be wonderful.” He told this thought to the Buddha. 
The Buddha said: “TI allow it (to be done).” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
anoint incense, flowers and oil on the ground (around) the stupa, it 
will be wonderful.” He told this thought to the Buddha. The Buddha 
said: “I allow the ground (around?) the stipa to be anointed with 
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' This phrase has been long discussed: e.g. Lin 1949: 97; Rhi 1994: 221; Fujiwara 2012: 127f., n. 14; Kuan 
2013: 161. I agree with Lin and Rhi, who assume that ff is an error for IF. Cf. also the following parallel 
descriptions in the Chinese translation of the Nidana-Muktaka of the Miulasarvastivadins, namely Genben 
Shuoyigieyoubu Nituona Mudejia tA Bi—W) A EBIEREAB (T. 24, no. 1452), 434b15. FES Ey WER (“The 
allowance of making an image of the Bodhisatva”)... 434b18f. Jel, fA AK 8 pr, feet, oR 
— TA, MAHA “EK ORPENATES ER. MEET. ” tha : “KEE. ” (“At that time, Anathapindada visited 
the Buddha, paid his respects by bowing [his head at the Buddha’s] feet, withdrew and sat down on one side and 
said to the Buddha: “I wish, now, to make an image of [the Bodhisatva Siddhartha sitting in] the shade of the 
jambu tree [Jambuchaya]. I wish it will be allowed.” The Buddha said: “You should make it.”). The Tibetan 
translation of the Nidana has the same content: Kishino 2013: 303f. § 5.1: byang chub sems dpa’i sku gzugs 
dang // ... gleng gzhi ni mnyan du yod pa na ste / khyim bdag mgon med zas sbyin gyis bcom Idan ’das kyis 
gnang na /bdag gis bcom Idan ’das byang chub sems dpa’i sku gzugs bgyi’o zhes gsol pa dang / bcom Idan ’das 
kyis bka’ stsal pa / khyim bdag gnang gis byos shig / (“The image of the Bodhisatva / ... The setting was 
Sravasti. The Householder Anathapindada said: “If the Blessed One authorizes it, I will make an image of the 
Bodhisattva, the Blessed One. And the Blessed One said: “Householder, since I authorize it, you must do it!” 
[Kishino 2013: 459]). 

'- Ik(<ff): All the present editions and manuscripts read # which is probably an error for [F¥. 
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incense, flowers and oil.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
make a pedestal to put the flowers on, it will be wonderful.” The 
Buddha said: “I allow it to be made.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
make a place to put the lamps on, it will be wonderful.” The Buddha 
said: “I allow it to be made.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow me to 
make niches (?; € lit. “circular chamber”), it will be 
wonderful.” The Buddha said: “I allow them to be made.” 

(Anathapindada thought): “If the Buddha would allow (me) 
to set up wooden (rails/poles) to hang banners over the niches (?; 
‘Hf lit. “chamber”), it will be wonderful.” The Buddha said: “I allow 


them to be set up.” 


(6) Stipas described in the Sarvastivada-Vinaya (2) 
In the Vinaya of the Sarvastivadins (Shisonglii if, T. 
415c22, we find other descriptions of stipas. 


Rules, concerning the constructing of the stupas: 

The householder, "Donor to Orphans and the Childless" 
(Anathapindada), who believed in the Buddha with profound faith, 
visited the Buddha, paid his respects by bowing his head at the 
Buddha’s feet, sat down on one side and said to the Buddha: “O 
Lord! While the Lord is walking about in many countries, I cannot 
see the Lord and, therefore, long for the Lord. Please give me a 
little something (of yourself) and let me worship it.” The Buddha 
gave some of his hair and nails, saying: “You, O householder, 
should worship these hair and nails.” Thereupon, the householder 
told the Buddha: “Allow me, O Lord, to build a stupa for the hair 
and a(nother) stipa for the nails!” The Buddha said: “I allow a 
stupa for the hair and a(nother) stipa for the nails to be built.” 
These are the "rules concerning the construction of the stiipas". 
The ground of a stiipa: 

The ground of a stiipa consists of its garden, field and grain 
field. As a stupa is built there, it is called the "ground of a stupa". 
Rules, concerning niche-stiipas: 

The Buddha allowed stupas, (furnished) with niches and 
stupas (furnished) with pillars, to be built. The Buddha basically 
allowed all (types of) stipas to be built. These are the "rules 
concerning (niche-)stipas". 
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The perpetual endowment (wujin 4##§') of the belongings of 
stupas: 

"Merchants of Vaisali made profit by leasing out (?; #i#) 
items, belonging to the stipas so as to give offerings to the stupas. 
They wanted to go to a remote land in order to make money. They 
gave those items to the monks, saying: “These are, O Elders, the 
items of the stupas. You should lease them out and make a profit 
so as to make offerings to the stupas.” The monks said: “The 
Buddha has not allowed us to lease out items of the stipas in order 
to make a profit so as to make offerings to the stupas.” They told 
this to the Buddha. The Buddha said: “I allow the jingrens (tA 
kalpiya-karakay’ of the monastery or updsakas to lease out items 
of the stiipas so as to make a profit and, (using this profit), make 
offering to the stipas.” This is the "perpetual endowment of the 
belongings of stupas". 

Rules, concerning making offerings to stipas: 

(It concerns) those items, which should be given as 
offerings to sttipas. Such as (paintwork? of) white, red, blue, 
yellow and other colours and items for decorations. All these are 
allowed to be given as offerings to stupas. These are the "rules, 
concerning making offerings to stipas". 

Rules, concerning the decoration of stipas: 
(It concerns) those items, which decorate stiipas. Such as a 


"diamond seat" (vajrdsana), a lofty hall, a high building, a|- 


two-storey building; those items, which are hung, (such as) 
jewelled bells, nimbus (?; G41 lit. “radiant feature”), festoons 
with jewels, pieces of fine silken cloth, banners, flowers and 
canopies; various precious items such as gold, silver, pearls, giant 
clam shells, emerald, lapis lazuli, crystal and so on. People should 
worship stupas with such wonderful ornaments. These are the 
"rules, concerning the decoration of stupas". 

Rules, concerning flowers, incense and festoons: 

(It concerns) those items, which should be given as 
offerings to stiipas. (Namely,) flowers, incense, powdered incense, 
unguents, festoons of flowers, festoons of jewels. (People should) 
line up burning lamps; perform dancing and music; anoint incense 
on the walls; arrange incense boxes. (People should) scatter 
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' lit. “inexhaustible”; Skt. aksayanivi. Cf. Schopen 2004: 45~90, esp. 52~56; Zhanru 2006: p. 217f. 
Cr Uttaragrantha, Tib(D), ’Dul ba, pa 265a6~265b1; Schopen 2014: 108. I should like to thank Dr. Fumi Yao 


for drawing my attention to this passages. 
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kappiya-karaka; cf. ib. 472b with further references). 
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flowers and incense and sprinkle incensed oil on the ground. | #}H##hh, ATE, AY 
These are the “rules, concerning flowers, incense and festoons”. | BEF Y, 


(7) Stipas described in the Milasarvastivada-Vinaya (1) 

In the Chinese translation of the Ksudrakavastu of the Miulasarvastivada-vinaya 
(Genben Shuoyigieyoubu Pinaye Zashi BAS mt—W) A Ub Fe AS BAER, trans. Yijing #eyF, 
around 710 C.E., T. 24, no. 1451), 291a18~292a8, we find descriptions of the construction of 
stupas, the different numbers of chattras according to the rank, and money for the 
maintenance of stupas. Cf. Tibetan version, Tib(D), no. 6, tha 244b2~247a4. 


(291al8~cl: After Sariputra had entered parinirvana, his relics were 
taken care of and worshipped by Ananda. Having heard _ this, 
Anathapindada visited Ananda and then the Buddha and asked to have 
the relics entrusted to him, promising to worship them properly. Having 
brought the relics home, he placed them on an elevated place and 
worshipped them with incense, flowers and so on. Having heard of this, 
other people visited his house to worship Sariputra’s relics. One day, as 
he had to go out, he locked the gate and left his house. People, who came 
to worship the relics, saw the gate locked and reproached him, saying: 
“Why does he prevent us from making merit?” Having heard this from 
his family upon his return, he visited the Buddha and said as follows:) |291c1~16 

'“Tf the Buddha would allow, I wish, now, to build a stipa| “#i Wl, KORA 


for the relics of the venerable one (i.e. Sariputra) on an open and iM , DPS ee ze 


' The Tibetan version reads as follows: Tib(D), no. 6, tha 246a3~b4. “de’i slad du gal te bcom Idan ’das kyis 
gnang na bdag gis || ’phags pa SHA RI’I BU’i mchod rten phyogs snang yal can zhig tu bgyis la | der skye po’i 
tshogs chen po bag yangs su mchod ba bgyid” du stsal to |! bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa | “khyim bdag de 
Ita bas na gnang gis byos shig” | bcom Idan ’das kyis “gnang gis byos shig” ces bka’ stsal pa dang | des ji Ita 
bur bya ba mi shes nas | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa | “rim gyis bang rim bzhi byas la de nas bum rten 
bya’o I! de nas bum pa dang bre dang srog shing dang | gdugs gcig dang | gnyis dang | gsum dang | bzhi bya ba 
byas nas bcu gsum gyi bar du bya zhing char khab dag gzhag par bya’o |! bcom Idan ’das kyis mchod rten de 
lta bu bya’o” zhes gsungs pa dang | des ci ’phags pa SHA RI’'1 BU ’ba’ zhig la mchod rten rnam pa de Ita bu’am 
! ’on te ’phags pa thams cad la bya ba mi shes nas | skabs de bcom Idan ‘das la dge slong dag gis gsol pa dang | 
bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa! “khyim bdag re zhig de bzhin gshegs pa’i mchod rten ni rnam pa thams cad 
rdzogs par bya’o |! rang sangs rgyas kyi char khab mi gzhag par bya’o I! dgra bcom pa’i ni gdugs bzhi’o II 
phyir mi ’ong ba’i ni gsum mo I! phyir ’ong ba’i ni gnyis so Il rgyun du zhugs pa’i ni gcig go Il so so’i skye bo 
dge pa rnams kyi mchod rten ni byi bor bya’o || bcom Idan ’das kyis ’phags ba rnams kyi mchod rten ni rnam 
pa ‘dis so II so so’i skye bo rnams kyi ni ‘dis so” zhes bka’ stsal pa dang | des gang gi gnas gang du bya ba mi 
shes nas | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa! “ji ltar de bzhin gshegs pa bzhugs pana | SHA RII BU dang | MAUD 
GAL GYI BU dag ’dug pa de bzhin du yongs su mya ngan las ’das pa’i mchod rten yang bya’o || gzhan yang gnas 
brtan gnas brtan rnams kyi mchod rten ni rgan rims bzhin sbreng bar bya’o II so so’i skye bo dge ba rnams kyi 
ni dge ’dun gyi kun dga’ ra ba’i phyi rol du bya’o” || khyim bdag MGON MED ZAS SBYIN gyis gsol pa! “gal te 
bcom Idan ’das kyis gnang na | bdag gis ‘phags pa SHA RI’! BU’i mchod rten gyi dus ston dag bgyi’o” Il becom 
Idan ’das kyis bka’ stsal pa | “khyim bdag gnang gis gyis shig” | 

The content of this part is versified in the Vinayakarika by *Visakhadeva, preserved in the Tibetan (Derge, 
no. 4123, ‘Dul ba’i tshig le’ur byas pa) and Chinese translations (T. 24, no. 1459, Genben Shuoyigieyoubu 
Pinaiye Song tA @i—W) A ib FEAT HBA). The latter reads as follows: 3iMb22Muyk fRVKER St VUIPRSE 
J2BREOR Hi —-SSP WIRE LRA A BASIE EOE ER 
Firmit JERI TT EPS ROC POM Gi TIE PAC ih ie os 
fF BRET GLE TES (T. 24, 652c10~19). 
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visible place, in order to let people worship whenever they wish.” 
The Buddha said: “O householder, you should do as you wish.” 
The householder, then, thought: “How should it be built?” 
The Buddha said: “One should construct its platform by piling up 
bricks in pairs (#2). Next, the (main) body (medhi) of the stiipa 
should be set up, (then), upon it, an inverted bowl(-shaped mound) 
(anda) should be placed. Its height is your choice. Upon it, a "flat 
head" (+ 98; harmika; 
Depending on the size (of the stupa), the size (of the harmika) can 


square pavilion) should be placed. 


vary from one (ca. 30 cm) to two chis (ca. 60 cm) high and from 
two (ca. 60 cm) to three chis (ca. 90 cm) on each side. In the centre 
(of the sti#pa), a pole (yasti) for (attaching) discs should be erected 
and thereafter, discs (chattra) should be attached to it. The discs 
are to be placed one on top of each other. Their number can vary, 
one, two, three, four up to thirteen. After that, a jewelled vase 
(varsasthaii, lit. “rain-receptacle”) should be placed (on the pole).” 

The householder (i.e. Anathapindada) wondered: “A stupa 
like this can be built only for Sariputra, or is it allowed for others 
as well?” He, thereupon, went up to the Buddha and asked him. 
The Buddha said to the householder: “When a stiipa is constructed 
for the Tathagata, it should be made completely as described 
above. When it is for a pratyekabuddha, do not place a jewelled 
vase (varsasthali) (on the pole). When it is for an arhant, (only) 
four layers of discs should be used; for a non-returner (andgamin), 
just three; for a once-returner (sakrd-agamin), two layers of discs 
(should be used); for a stream-enterer (srota-Gpanna), one disc 
should (be used). (A stiipa) for a virtuous layperson should be 
(constructed) only (up to) the "flat head" (Aarmika) and without 
any disc (chattra). (Stipas) should be constructed in this way as 
the Lord has instructed.” 

The monks did not know where stupas should be located. 
The Buddha said: “Where the Lord stays on the Dharma-seat, 
there, the caitya of the great master should be made. The great 
disciples(’stipas) should be on both sides of it. (Stupas of) other 
elder members and so on (should be) arranged according to their 
rank (vrddhanta). (Sttipas of) virtuous laypeople should be 
(constructed) outside the monastery.” 

Having constructed the stiipa, the householder said to the 
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Buddha: “If I am allowed, I shall hold, in commemoration of (f3; 
lit. “for the sake of”) the (late) venerable Sariputra, a great 
donation gathering in celebration of the stiipa.” The Buddha said: 
“Do as you wish.” 
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(Having heard of Anathapindada’s holding the great donation 
gathering, King Prasenajit decided to support it and announced that 
merchants, who would come and see the Dharma assembly, should be 
exempt from taxes of trades. At that time, there were five hundred 
merchants, who had earlier received Buddhist precepts from Sariputra, 
and when they had been hit by a hurricane, they had invoked [the 
Buddha] and were rescued. They also wanted to make merits by 
donating.) 

'Having all embraced respect and faith, they, then, offered 
with cordiality gold, silver, precious things, pearls, shells and 
jades to the Dharma assembly and left. Having received these 
things, the monks did not know how to handle them. The Buddha 
said: “Conch shells, which can be used to blow, should be given to 
the place of the image of (the Bodhisatva Siddhartha sitting in) the 
shade of the jambu tree (Jambuchaya) to be used there. The 
remaining precious things should be retained and used for the cost 
of the maintenance of the stijpa of Sariputra. If there are pieces of 
cloth which can be hung for worship, they should be retained, and 
(monks) should hang the fine cloth on ceremonial days. The 
remaining things, clothing, cloth of fine cotton, coins and shells 
and so on should be distributed among the resident monks, 
because this matches the rule that possessions of fellow 
practitioners should be shared. The above treatments apply to 
things of the stipa of Sariputra. In case of things of the stiipa of 


the Buddha, everything is used for the stupa.” 


(8) Stipas described in the Milasarvastivada-Vinaya (2) 


291c28~292a8: 
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In the Chinese translation of the Nidana of the Miulasarvastivadins, namely the 


Genben Shuoyigieyoubu Nituona IAW) HBIEEAB (T. 24, no. 1452), 429b2~430a2, 
we find detailed descriptions of the building of stipas. In his unpublished dissertation, Ryoji 
Kishino (2013) made a meticulous edition and translation of the Tibetan version of the 
Nidana. The part in question is found at pp. 239 (§ 3.7)~ 258 (§ 3.10.1) (edition) and 410 (§ 
3.7)~426 (§ 3.10.1) (English translation) in his dissertation.” 


' The Tibetan version reads as follows: Tib(D), no. 6, tha 247a2~4. de dag yid rab tu dang ba skyes te | dus ston 
de’i dus su dung dang | nor bu dang mu tig la sogs pa phul ba dang | dge slong dag gis ji ltar bsgrub pa mi shes 
nas | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa / “bud dud gang yin pa de dag ni shing ‘dzam bu’i gri ba man bzhugs 
pa’i sku gzugs la dbul bar bya’o ll gzhan yang chung shas shig ni SHA RI’I BU’i mchod rten de’i bcos legs bya 
bar bzhag la lhag ma ni dge ‘dun tshogs pas bgo bar bya’o II de de bzhin gshegs pa’i mchod rten gyi ma yin gyi 
/ SHA RI’'IBU’i mchod rten gyi yin te | de Ita bas na ’gyod par mi bya’o” II 

* PDF file is available at: https://escholarship.org/uc/item/6gd606x5 (Last access: 21/March/2018). 

> Cf. Dorjee 1996: 4~7. 
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The summarising verse of the seventh section: 

The stupa for the hair and nails. 

The allowance for making (it) pure white. 

The placing of lamps where one wishes. 

The making of a turret on one side (—IF?) 

At that time, the Buddha was dwelling in the city of 
Sravasti. The householder, Anathapindada visited the Lord, and 
requested the Lord: “I wish, now, to build a stipa for some of the 
Lord’s hair and nails. Please, O Lord, have mercy and deign to 
give permission!” The Lord said: “Build it as you wish!” 


He, further said: “Please allow me to cover the stupa for 
the hair and nails with pure white plaster. 

Also, (allow me) to honour it by lining up burning lamps 
on that place.” The Lord said: “Do it all as you wish!” 


The householder placed lamps upon the elevated place 
(#&; i.e. pradaksind-patha “circumambulatory path’?), the oil 
dripped down and stained the sti#pa. The Buddha said: “One 
should line the burning lamps up under the elevated place.” 

A dog drank the oil and overturned and broke the oil 
receptacles. The householder said to the Buddha: “Please allow 
(me) to make branched lamp holders.” The Buddha said: “Make 
them as you wish!” 

Bulls came and butted and broke them. The householder 
said to the Buddha: “Please allow (me) to make stands for the 
lamps.” The Buddha said: “Make them as you wish!” 

Being surrounded with lamp(-stand)s, the view was 
blocked off. The householder said to the Buddha: “Please allow 
(me) to make a turret (if, lit. “lofty eaves”; = attala?).” The 
Buddha said: “As you wish.” 


The summarising verse of the eighth section: 

The gateway (torana), turret (attala) 

and the platform (2&; vedika “railing’”?) of the stiipa 

and painting it with vermilion and lacquer 

are all allowed to be done as one wishes. 

At that time, the householder, Anathapindada said to the 
Buddha: “Please allow me to make a gateway (torana?) in the 
open space (around) the stupa for the hair and nails and also 
(allow me) to make a turret (aftala) as well as to construct the 
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platform (2£; vedikd “railing”?) of the stipa and also paint the 
pillars with vermilion and paint pictures on the wall with lacquer 
(380). The Buddha said: “As you wish.” 


The summarising verse of the ninth section: 

One should not use pegs or nails, 

nor climb the stupa. 

Flowers made of gold and silver are allowed. 

(One may) cover the stupa with a building. 

At that time, the Buddha was dwelling in the city of 
Sravastt. When making offerings (to the stijpa), the monks 
wanted to hang flower garlands on the stupa. They, thereupon, 
climbed up and drove nails into the sti#pa and hung the flower 
garlands. Then, brahmins and householders all said as follows: 
“Your master has extracted the nails and thorns (of suffering) 
forever. How (dare the monks), now, drive nails into (the stupa 
of the Buddha)?” The monks, then, told this to the Buddha. The 
Buddha said: “One should not drive sharp nails into the stupa. If 
somebody transgresses, he will be guilty of wrongdoing (dus- 
krta). When one starts building a stupa, one should have crooked 
pegs (?; fH) protrude and (also) fix elephant tusk-like pegs. 

At that time, when the time of worshipping came, the 
monks, then, climbed to the top of the stupa and placed a 
cup-shaped oil lamp. The Buddha said: “One should not place a 
lamp on top of the Incense Tower (#22; = gandhakuti; i.e. the 
stipa?). If somebody transgresses, he will be guilty of 
wrongdoing (duskrta). 

At that time, the monks climbed the stupa and placed 
banners, canopies and other items for worshipping on it. Then, 
brahmins and householders all criticised them: “It is improper 
(for monks) to climb it.” The Buddha said: “One should let 
laypeople (climb). If there are no laypeople, one should let 
novices (#; Skt. srdmenera) (climb). If there are no novices, 
the monks should, at first, wash their feet, anoint them with 
incense liquid or unguents, and think: ‘We are now going to 
worship the Great Master’, and, thereafter, climb the stdépa. 
Otherwise, one will be guilty of wrongdoing. If the stipa is high 
and huge, one should fasten a rope under (the part of) the discs 
(chattra), and climb it by holding onto it.” 

Brahmins and householders all visited the stipa for the hair 
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and nails. Each offered flower garlands. All the flowers dried up 
and were not cleared away. (The stiipa) could not become clean. 
The Buddha said: “They should be cleared away.” Thereupon, 
the householder, Anathapindada said to the Buddha: “I, now, 
wish to offer garlands made of gold and silver to the stupa for the 
hair and nails.” The Buddha said: “As you wish.” 

Birds perched on the stiipa and their droppings stained it. 
(Anathapindada) wanted to build a cover (#277 lit. “a covering 
building”) over it. The Buddha said: “It should be built.” Also, as 
(the cover) did not have any gate, it was dark inside and it was 
damaged. The Buddha said: “Make a gate as you wish.” 


The summarising verse of the tenth section: 

The making of a stupa of iron 

and gold and silver and so on. 

The allowance of donations of banners and flags. 

Also, permission to use incense oil. 

At that time, the Buddha was dwelling in the city of 
Sravasti. The householder, Anathapindada requested the Lord: 
“Please allow me to make a stupa of iron.” The Buddha said: 
“Make it as you wish.” He said, further, “I wish to make (stupas) 
of gold, silver, lapis lazuli, crystal, copper and so on.” The 
Buddha said: “You should make them.” 

Although the stipa was made, there were no good 
decorations on it. (Anathapindada) wanted to offer banners, flags, 
pieces of fine variegated silk cloth. The Buddha said: “You 
should do so.” However, (Anathapindada) did not know the rules 
concerning making flags. The Buddha said: “There are four kinds 
of banners, namely the lion banner, the bull banner, the garuda 
banner and the naga banner. These four images should be painted 
on the banners.” 

He, further, said to the Buddha: “Now, I want to, at first, 
anoint (the stupa) with incense oil, then, make fragrant incense 
water by (mixing together) lacquer, saffron, sandalwood and so 
on, and wash the stupa for the hair and nails (with it). Please 
allow this.” The Buddha said: “You should do all this as you 
wish.” 

Chapter Three ends. 


2 dev. BR > Diva. ab. 
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(9) Stipas described in the Milasarvastivada-Vinaya (3) 


In the Chinese translation of the Muktaka of the Muilasarvastivadins, namely Genben 


ZA sh 


Shuoyigieyoubu Mudejia AP —W) A Bb A 


Feull (T. 24, no. 1452), 445c20~29, we find 


very interesting descriptions about repairs to stupas, in which Buddha statues, wall-paintings 


and palm-leaf manuscripts are referred to. 


"Concerning the (re-)construction of a stijpa, a small one 
can be enlarged, while a big one should not be decreased. If 
laypeople are able to enlarge (a stiipa), it is good. If they cannot 
manage, monks should exhort (people) to donate and (thus) help 
the construction.” 


Discs (chattra) of a stijpa became old and broken. The 
Buddha said: “They should be repaired.” Then, somebody first 
took the old discs down, and thereafter started making new ones. 
A long time passed, but they were not completed. The Buddha 
said: “(Old discs) should not be removed. Having finished new 
ones, old discs should be, then, removed.” 


Figures and clay statues of the Buddha became damaged 
and broken. Being unsure, the monks dared not redecorate them. 
The Buddha: “One should either enlarge them or make similar 


ones as one likes.” 


Coloured wall paintings became faded. Being unsure, the 
monks dared not repaint them. The Buddha said: “One should 
brush off (the old paintings), and paint anew.” 

Buddhist scriptures written on various (ifif®) palm-leaves 
became worn away. Being unsure, the monks dared not erase 
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them. The Buddha: “One should erase the old ones, and write 


anew.” 
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(10) Stapa described in the Milasarvastivada-Vinaya (4) 
In the same Chinese translation of the Muktaka as the previous one, 450a26~b4, we 
find an interesting reference to paintings of the Buddha’s biography as well as Jatakas. 


'The Tibetan version (’Dul ba gzhung bla ma; *Vinaya-Uttaragrantha.) reads differently: Derge, no. 7, pa 
175a3~7. bcom Idan ‘das kyis bka’ stsal pa! “de ste chung ngu bshig ste chen por byed nus na gnang gis byos 
shig | de la the tshom du ma byed cig” | mchod rten dang gdugs rnyings shing zhig ba yang de bzhin no I! bcom 
Idan ‘das kyis “chos shig” ces bka’ stsal pa dang | gzhan zhig gis gdugs phab nas slar ma bsgrubs kyi bar du 
dus ‘das pa dang | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa! “rjes ma ma zin gyi bar du snga ma dbab par ma byed 
cig” | de bzhin du sku gzugs ‘jim pa la byas pa dag rnyings nas | dge slong dag the tshom skyes nas ma byas pa 
dang | bcom Idan ‘das kyis bka’ stsal pal “de dang ‘dra ba’am | de las thag par ni byos shig | chung ngu ni ma 
yin no” If de bzhin du ri mor bris pa dag kyang ri mo byed pa dang | dge slong dag the tshom skyes nas ri mor 
ma bris nas |! bcom Idan ‘das kyis bka’ stsal pa! “byid na de nyid kyi rgyud slar bris shig” | de bzhin du sangs 
rgyas kyi bka’i glegs bam dag byid par gyur nas | dge slong dag gis the tshom skyes nas ma bris pa dang | bcom 
Idan ‘das kyi bka’ stsal pa! “byid na sangs rgyas kyi bka’ slar bris shig | de la the tshom du ma byed cig” |. Cf. 
Kishino 2016: 244. 

' Biv 3. 7 BS, 
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'The summarising verse of the ninth section: Buy iA 
Around the stipa, 2 A BE 
the traces of the Sage should be depicted in details. ... a... 


At that time, the householder, Anathapindada requested| gre, #s qe eas 
EF]: “FR AS MID SE AE HK 


IRh-+ KB a ik S 
supervision of the construction.” The Buddha said to the PEAT TEM EBs, Ke 
householder: “You should do as you wish.” The householder did| fii. ” Hi Ra + “he 
not know how to do this. The Buddha said: “(Depictions of) the | Ke /f, ” RAAT 
traces of the Sage, (namely) starting from Tusita Heaven, his fk, bE + WHORLS eI 


the Buddha: “I want to decorate the stupa for the Tathagata’s hair 
and nails. If the Buddha would allow, I shall exercise the 


rebirth in Jambu(dvipa), his guiding and teaching sentient beings, “ : : 
tee ett SEWER, (aA Te 79 Bie 
up to his (pari)nirvana and previous lives should be made, as you 


wish.” BS, ASE EEE.” 
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